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•/II/ PEPŁCWSKI Franciszek: "Vitae regum Polonarum" Kle­
mensa Janickiego w przekładzie Jana Achacego Kmity. "Pa­
miętnik Literacki" 1980 z. 4 s. 201-215*

Artykuł powstał na marginesie pracy nad wydaniem "Żywotów 
królów polskich." Jana Achacego Kmity. Zawiera on szczegółowe 
omówienie fonetyki, słowotwórstwa, fleksji, słownictwa, fraze­
ologii i składni polskiego przekładu utworu Klemensa Janickie­
go. Autor artykułu akcentuje zasadniczo wierne (na tle innych 
przekładów) zachowanie myśli pierwowzoru łacińskiego, a zara­
zem odejście od tłumaczenia dosłownego. Zwracs przy tym m.in* 
uwagę na tendencję do nadawania przekładowi kolorytu lokalnego, 
odchodzenia od słownictwa i frazeologii związanych z mitologią 
klasycaną, no dążność do nasycenia tekstu słownictwem potocz­
nym, na bogactwo synonimiki oraz umiejętne posługiwanie się 
słownictwo© zróżnicowanym.pod względem zabarwienia emocjonal­
nego*

BP/81/95 A.k*

/11'/ &XE&CIKGWSKI Edward i "Dzieci" Bolesława Prusa, wre- .
cław 1980, Oss., PAN, Komitet Nauk o Literaturze Polskiej.
Rozprawy Literackie 31. Z rac IFP UAM, ss. 132, zł 25,-

Praca o charakterzo monograficznym. Autor drobiazgowo re­
konstruuje chronologię powstawanie powieści« Przedstawia ewo­
lucję stosunku Prusa do rewolucji 1905-1907» W interpretacji 
"Daioói" na plan pierwszy wysuwa niejodnoznaczą wymowę powie­
ści. W aneksie pomieszczono zapiski z "Notesów" Prusa, odnoszą­
ce się do powieści "świt" i "Dzieci"#

BP/81/76 J.Z.


